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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE
PORTUGUESE REPUBLIC ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF
EDUCATION, CULTURE AND SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Republic of Latvia and the Portuguese Republic hereinafter referred to as "the
Contracting Parties";

- Desiring to develop co-operation between their two countries in the fields of educa-
tion, culture, science and technology, youth and sports;

- Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, culture,
science and technology, youth and sports as well as in other fields contribute to a better mu-
tual knowledge and understanding between the Latvian and Portuguese people;

- Resolved to respect the principles of the Helsinki Final Act of the Conference on Se-
curity and Co-operation in Europe concluded on 1 August 1975 and the Paris Charter for a
New Europe adopted on 21 November 1990;

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties, guided by the principles of equality and mutual benefit, shall
encourage and facilitate exchanges and co-operation between the two countries in the fields
of education, culture, science and technology, youth and sports and provide appropriate op-
portunities for contacts and joint activities among the organisations, institutions and per-
sons active in these fields.

Article 2

The Contracting Parties shall promote the development of relations between their two
countries in the field of education by:

a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges be-
tween people, institutions and organisations concerned with education in the
two countries as well as the mutual knowledge of both systems of education;

b) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods,
curricula development and examinations;

c) exchanging information and documentation as well as pedagogical and educa-
tional methodology materials;

d) studying the possibilities for reciprocal recognition of certificates, qualifica-
tions, university degrees and academic titles.
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Article 3

The Contracting Parties shall encourage co-operation in the fields of science and tech-
nology development and shall promote the conclusion of direct agreements on co-operation
in the fields of science, technology and research between appropriate oganisations and in-

stitutions of both countries.

Article 4

The Contracting Parties shall provide scholarships and promote other means to facili-
tate study and research.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields of

literature, visual arts, performing arts, libraries and archives, museums and in other cultural

areas.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation in the field of cinema, au-
dio-visual and multimedia between the correspondent institutions of the two countries.

This co-operation shall include namely organisation of film weeks, interchange of ex-
perts and researchers, training and collaboration between multimedia producers.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage the exchange of information and publications
among cultural institutions of the two countries.

Article 8

The Contracting Parties shall ensure that measures to prohibit and punish illegal traf-

ficking in works of art, documents and other objects of historic or archaeological value are

adopted.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between mass media or-

ganisations in the two countries, in particular those which follow public service missions.
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Article 10

The Contracting Parties shall support and encourage co-operation in the youth area,
namely by the exchange of information and documentation, with the aim of deepening the
knowledge of the youth realities in the two countries.

Both Parties shall encourage contacts between young people and direct co-operation
between youth organisations of the two countries.

Article 11

The Contracting Parties shall promote co-operation in the field of sports between Gov-
ernment Organisations with the aim of approving bilateral sporting co-operation programs.

Article 12

Within the terms of the laws and regulations in force in its territory, each Contracting
Party shall grant to the other every reasonable facility for the entry, stay and departure of
persons, and for the importation and subsequent re-exportation of the material and equip-
ment necessary for carrying out the programmes or exchanges which may be established in
accordance with this Agreement.

Article 13

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at request of
either Party, meet as Mixed Commission to review developments relating to this
Agreement.

Representatives of the Contracting Parties shall agree on the principles of the Mixed
Commission's work.

Article 14

This Agreement shall not in any way prejudice the rights and obligations of existing
and future bilateral or multilateral agreements and shall have no effect on the rights and ob-
ligations of the Parties derived from such agreements or other international agreements to
which they may or will be a Party.

Article 15

This Agreement shall enter into force at the date of the last notification of the accom-
plishment of each Party's constitutional requirements.

Article 16

This Agreement shall remain in force for a period of five years. It shall there after be
automatically renewed for a successive period of five years unless denounced in writing
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through the diplomatic channels by either Party six months prior to the expiry of any one
period.

In case of denunciation of this Agreement each programme of exchange,
understanding or project initiated on the basis of this Agreement and still in progress, shall
remain valid until its completion.

Each Contracting Party may request in writing amendment of all or parts of this Agree-
ment. Any amendment that has been agreed to by the Contracting Parties shall enter into
force in accordance with article 15 of the present Agreement.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised, have signed this
Agreement.

Done in duplicate in Lisbon on the 17 October of 2000 in the Latvian, Portuguese and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Republic of Latvia:

MARIS RIEKST1NS

For the Portuguese Republic:

FRANCISKO SEIXAS DA COSTA
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS UN PORTUGALES REPUBLIKAS
LIGUMS PAR SADARBIBU IZGLITIBA, KULT(RA,

ZINATNE UN TEHNOLOGIJA

Latvijas Republika un Portugdles Republika (turpmak sauktas
Ligunsladzajas Puses),

v~lddamds attistit sadarb-hu starp abgm valstim izglitib, kultiir,
zinamt un tehmolojijk, jaunatnes hetu un sporta jomA;

bidamas pirliecinitas, ka apmaiqa un sadarbiba izglitiba, kultar5,
zinimt un tehnolokiji, jaunatnes lietu tn sporta jomi, kd ari citas jomas
veicinds zinganas tn labiku savstarpdjo sapratni starp Latvijas un Portugiles
taut5in;

appnu-bd iev~rot principus, kas ietverti 1975. gada 1. augustA noslgtaja
Eiropas Drogibas tn sadarb-has apspriedes Helsinku noslkguma akti un 1990.
gada 21. novembri pieoiemtajd Parizes Hart Jaunajai Eiropai,

ir vienojus par sekojogo:

1. pants

Lgumsladz~jas Puses uz vienlidzibas tn savstarpaja izdeviguma
paxnata veicina tn atvieglo apmai~u un sadarblbu starp abim valstim izglit-ibg,
kultatrd, zinitna un teanolokija, jaunatnes lietu tn sporta jomi un nodrogina
atbilstogas iespajas kontaktiem un kopigiem pasikumiem starp organizicijam,
institaicijam tn persondim, kas darbojas minatajisjomas.

2. pants

Ligurmsladzdjas Puses veicina sakaru attistibu starp abdm valstim
izgld-bhi:

a) sekmajot un atvieglojot tiegu sadarb-hu, kontaktus un apmaiiu starp abu
valstu personim, institilcij m un organizicijim, kas darbojas izglit-bas
jomi, ka ai zinganas par abu valstu izglti-bas sistimin;

b) sekmjot un atvieglojot sadarbt-bu un apmai~u micuibu metodikas, maclhu
programmu izstrades un eksaminicijas jomi;
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c) apmainoties ar informciju un dokumentiem, kA aii ar mdcibu Iidzekjiem un
izglit-ibas metodologijas materiiliem;

d) izp~tot iespajas abpusajai atestitu, kvalifikiciju, akadfmisko grdu un
nosaukumu atzTianai.

3. pants

Ligumsladzjas Puses veicina sadarbibu zinitnd un telnologiju
attisfibas jomi un sekm tiegu ligumu noslagganu par sadarb-hu zinitnd,
tehnologijd un pdtniec-hi starp abu valstu attiecigim organizacijam un
inst acijiam.

4. pants

Ligumsl~dzijas Puses pieglkir stipendijas un nodrogina citus lidzeklus,
lai atvieglotu studijas un patniecibu.

5. pants

Ligumsladzijas Puses veicina un atvieglo tielus kontaktus literatiiras,
vizu!lis makslas, izpildItAjmgkslas, bibliotku un arhivu, muzeju un citas
kultft jomis.

6. pants

Ligumsldzajas Puses veicina tiegu sadarb-hu kino, audio 'izuuis
mikslas un multimediju joniA starp abu valstu atbilstogim institficijim.

k sadarblha ieklauj filmu neddlu organizdanu, ekspertu un petnieku
apmaiqu, apmiclhu un sadarbibu starp multimediju veidotijiem.

7. pants

Ligumsldzijas Puses veicina informicijas un publikiciju apnaiou
starp abu valstu kultdiras iestad~m.
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8. pants

Ligumsladzjas Puses nodrogina t~du pasdkumu veikganu, kas aizliedz
un soda makslas darbu, dokumentu un citu v~sturisku vai arheolo~isku vrd-bu
nelikumrigu tirdznieclhu.

9. pants

Ligumsl~dz~jas Puses veicina tiegu sadarb-hu starp abu valstu masu
mediju organizdcijdm, it Ipagi starp tm, kas isteno valstij nozimigu darbibu.

10. pants

LIgumsIddzdjas Puses atbalsta un veicina sadarbibu jaunatnes lietu
jomd, apmainoties ar informiciju un dokumentiem, lai savstarpaji padzijintu
ziniganas par abu valstu jaunatnes lietin.

Ligumsladzdjas Puses veicina jauniegu kontaktus un tiegu sadarbibu
starp abu valstu jaunatnes organizacijim.

11. pants

Ligumslddzjas Puses sekma sadarbibu sporta jomi starp valstiskajim
organizicijn, kuras mris ir divpus~ju sadarbibas sporta programmu
apstiprindgana.

12. pants

Katra LigumslIdzija Puse saskaqi ar sav valsti spdki esogajiem
likuniem un normativajiem aktiem garanta oirai Pusei visus iespejamos
personu ieceloganas, uzturdgands un izbraukanas atvieglojumus, ki ari
atvieglojumus 9i LIguma ietvaros izveidotajtm programmim un apmaiqai
nepieciegamo materiilu un aparatilras ieveganai un izveganai.
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13. pants

Ligumsdd7Zju Puiu pRrstdvji, ja nepieciegams vai pdc vienas
Ligunsldzjas Puses higuma, riko Jauktis Komisijas tikganos, lai izv~rtatu ff
Liguma darbtbu.

LUigumslddz~ju Pugu pgrst5tvji vienojas par Jaukts Komisijas darbibas
principiem.

14. pants

gis Liguins nekidA veidi neskar esogajos un ndkotnd noslagtajos
divpusajos vai daudzpus~jos. Ugumos noteiktis tiesibas tn pienaumus, kA aft
neietekm Pulu tiesthas un pienikumus, kas izriet no gadiem vai citiem
starptautiskajiem 1igurniem, kuros tis ir vai bs puses.

15. pants

gis Ligums stijas spaki dieni, kad ir saqemts ptd~jais paziqojums par
visu konstitucionilo prasIbu izpildi, kas nepieciegamas, lai is Ligums stitos
spaki.

16. pants

is Ligurns ir spaki piecus gadus un tiek automdtiski pagarinats uz
nikamajiem pieciem gadiem, ja neviena no Lfgums16dzjim Pusam ne vd1ik
k! segus m~negus pirms td darb-has ternnia izbeigganis nav rakstiski
pazijojusi pa diplontiskajiem kaniliem par savu nodomu to denonsat.

Liguma denonsAanas gadjuini visas apmaias programmas,
vienoganis vai projekti, kas tiek istenoti, pamatojoties uz go Ligunu, ir sp~ka
IIdz to darbibas termiqa beigim.

Jebkuras iz*aias liguma teksti tiek izdaritas, Lgumsl~dzdjn Pusem
par to rakstveidA vienojoties, un stdijas spdkl tadd paii kirtba ka mindts
saska d ar gi Liguma 15. pantu.
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TO APLIECINOT, apak d parakstiju§5s personas ir pilnvarotas
parakstit §o L-igumu.

Parkstts 04J~ ~cC:gd iv ~...........I..... gada .'.:.. ../ ....... .. divos
ori~indleksemplaros latviegu, portugalu un anglu valodd, turklat visi teksti ir
vienlidz autentiski. Liguma atirigas interpretacijas gadijuma noteico~ais ir
teksts anglu valod5.

PORTUGALES REPUBLIKAS VARD,LATVUAS REPUB"LAS VARdDA.



Volume 2267, 1-40382

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO
ENTRE A REPUBLICA DA LETONIA E A REPUBLICA

PORTUGUESA SOBRE COOPERACAO NOS DOMiNIOS DA
EDUCACAO, DA CULTURA E DA CItNCIA E DA TECNOLOGIA

A Rep(iblica da Let6nia e a Rep6blica Portuguesa, daqui em diante
referidas como "Partes Contratantes";

- desejando desenvolver a cooperagAo entre ambos os paises nos dominios da
educaqdo, da cultura, da ci~ncia e da tecnologia, dajuventude e do desporto;
- convencidas de que o intercambio e a cooperagdo nos dominios da educagao,
da cultura, da ci~ncia e da tecnologia, da juventude e do desporto assim como
noutros dominios contribui para urn melhor conhecimento e compreens~o entre
o povo letdo e o povo portugu~s;
- determinadas a respeitar os principios da Acta Final de Helsinquia da
Confer~ncia sobre Seguranqa e Cooperaqio na Europa concluida em I de
Agosto de 1975 e a Carta de Paris para uma Nova Europa adoptada a 21 de
Novembro de 1990;

acordaram no seguinte:

Artigo 1

As Partes Contratantes guiadas pelos principios da igualdade e dos
beneficios mfituos, encorajarao e facilitarlo o intercrnbio e a cooperago entre
os dois paises nos dominios da educagio, da cultura, da ci~ncia e da tecnologia,
da juventude e do desporto e proporcionarfo oportunidades adequadas para
contactos e actividades conjuntas entre organizag6es, instituig6es e pessoas
daquelas dreas.

Artigo 2

As Partes Contratantes promoverao o desenvolvimento das relag6es
entre ambos os paises no dominio da educaoo:

a) encorajando e facilitando a cooperagAo directa, os contactos e o
intercimbio entre pessoas, instituig6es e organizagSes da drea educacional
em ambos os paises, assim como o conhecimento mfituo dos sistemas de
educaggo;

b) encorajando e facilitando a cooperagAo e o interc~mbio no dominio dos
m~todos de ensino, do desenvolvimento dos curriculos e dos exames;
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c) atravds da troca de informagdo e de documentagdo e tambdm de materiais
sobre metodologia pedag6gica e educacional;

d) atravds do estudo das possibilidades de reconhecimento reciproco de
certificados, qualifica96es, graus universitdrios e titulos acaddmicos.

Artigo 3

As Partes Contratantes encorajario a cooperagAo nos dominios da
cidncia e do desenvolvimento tecnol6gico e promovergo o estabelecimento de
acordos directos sobre cooperagdo nas reas da ci~ncia, da tecnologia e da
investigago entre as organizag6es e instituig6es adequadas de ambos os
paises.

Artigo 4

As Partes Contratantes atribuirdo bolsas de estudo e promoverdo outros
instrumentos corn vista a facilitar o estudo e a investigaggo.

Artigo 5

As Partes Contratantes encorajardo e facilitardo os contactos directos
nos dominios da literatura, das artes visuais, das artes do espectdculo, das
bibliotecas e arquivos, dos museus e de outras dreas culturais.

Artigo 6

As Partes Contratantes encorajargo a cooperagAo directa no campo do
cinema, do audiovisual e multimedia entre institui 6es correspondentes dos
dois paises.

Esta cooperagdo incluirA nomeadamente a organizaq~o de semanas de
cinema, interc.mbio de peritos e investigadores, formagAo e colaboragdo entre
produtores multimedia.

Artigo 7

As Partes Contratantes encorajarAo o intercAmbio de informaggo e de
publica9ges entre instituig5es culturais dos dois paises.
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Artigo 8

As Partes Contratantes assegurar~o a adopqo de medidas destinadas A
proibiqdo e puniqo do trifico ilegal de obras de arte, de documentos e de
outros objectos de valor hist6rico ou arqueol6gico.

Artigo 9

As Partes Contratantes encorajardo a cooperago directa entre as
organizag5es de comunica o social dos dois paises, em particular aquelas que
prosseguem miss~es de servigo pfblico.

Artigo 10

As Partes Contratantes apoiarao e incentivardo a cooperagdo na area da
Juventude, nomeadamente atrav6s da troca de informagao e documentagdo,
corn vista ao aprofundamento do conhecimento das realidades juvenis dos dois
paises.

Ambas as Partes encorajardo os contactos entre jovens e a cooperagAo
directa entre as organiza96esjuvenis dos dois paises.

Artigo I 1

As Partes Contratantes, atravds das respectivas OrganizagSes
Governamentais, promoverao a cooperagao no dominio do desporto, tendo em
vista a aprovagao de programas de cooperagdo bilaterais.

Artigo 12

Nos termos das leis e regulamentos em vigor no seu territ6rio, cada
Parte Contratante concederi i outra todas as facilidades razoiveis para a
entrada, estadia e partida de pessoas e para a importag9o e subsequente re-
exportaggo do material e equipamento necessirios ao cumprimento dos
programas ou intercdnbios estabelecidos em conformidade corn este Acordo.
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Artigo 13

Sempre que for julgado necessLio ou a pedido de qualquer das Partes,
representantes das Parles Contratantes reunirdo em Comissdo Mista para
analisar os desenvolvimentos relacionados corn este Acordo.

Os representantes das Partes Contratantes acordardo quanto As regras de
funcionamento da Comissdo Mista.

Artigo 14

Este Acordo nao poderA prejudicar de qualquer forma os direitos e
obrigaq es resultantes de existentes ou futuros acordos bilaterais ou
multilaterais e ndo produziri efeitos sobre os direitos e obrigagSes das Partes
derivados da participagio em acordos ou tratados internacionais de que sejam
ou possarn vir a ser parte.

Artigo 15

Este Acordo entrari em vigor na data da i6tima notificagAo do
cumprimento dos procedimentos constitucionais de cada Parte.

Artigo 16

Este Acordo vigorarA por um periodo de cinco anos. Serd, depois disso,
automaticamente renovado por periodos subsequentes de cinco anos, a menos
que seja denunciado por escrito, atravds dos canais diplomAticos, por qualquer
Parte, seis meses antes de expirar cada periodo.

Em caso de den~mcia do presente Acordo qualquer programa de
intercdrnbio, de entendimento ou projecto iniciado corn base neste Acordo e
ainda em curso permanecerA vilido atd A sua conclusgo.

Cada Parte Contratante poderi requerer, por escrito, a emenda de todo
ou de parte do presente Acordo. Qiialquer emenda que tenha sido acordada
pelas Partes Contratantes entrari em vigor em conformidade corn o disposto no
artigo 15 do presente Acordo.
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EM FE DO QUE os abaixo assinados, tendo sido devidamente
autorizados, assinaram este Acordo.

Feito em... no dia..de... t de.(/CC & em dois
exemplares originais nas linguas leta, portuguesa e inglesa, sendo todos os
textos igualmente autenticos. Em caso de diferente interpretagdo prevaleceri o
texto em lingua inglesa.

PELA REPOBLICA PORTUGUESAPELA REPUBLICA WLET6NIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REtPUBLIQUE DE LETTONIE ET LA RtPUBLIQUE
PORTUGAISE SUR LA COOPERATION DANS LES DOMAINES DE
L' DUCATION, DE LA CULTURE, DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE

La R~publique de Lettonie et la R~publique portugaise d~sign~es ci-apr~s par les" par-
ties contractantes " ;

Dsireux de d~velopper la cooperation entre les deux pays dans les domaines de 1'6du-
cation, de la culture, de la science, de la technologie, de lajeunesse et des sports ;

Convaincus que les 6changes et la coop6ration dans les domaines de 'ducation, de la
science, de ]a culture, de la technologie, de lajeunesse et des sports ainsi que dans d'autres
domaines doivent permettre aux peuples de la Lettonie et du Portugal de mieux se connaitre
et de mieux se comprendre ;

Respectueux des principes de l'Acte final de la Conf6rence sur la s~curit6 et la coop6ra-
tion en Europe A Helsinki conclu le ler aofit 1975 et de ]a Charte de Paris sur la nouvelle
Europe adopt6e le 21 novembre 1990;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Guides par les principes de l'galit6 et du b~n~fice mutuel, les parties contractantes en-
courageront et faciliteront les 6changes et la coop6ration entre les deux pays dans les do-
maines de l'ducation, de la culture, de la science, de la technologie, de la jeunesse et des
sports et faciliteront les contacts et des activit6s communes entre les organisations, les ins-
titutions et les personnes actives dans ces domaines.

Article 2

Les parties contractantes s'engagent A encourager l'Ntablissement de relations entre
leurs deux pays en :

a) encourageant et facilitant la cooperation directe, les contacts et les 6changes en-
tre les individus, les institutions, les organisations comp~tentes en mati~re d'6d-
ucation entre les deux pays ainsi que par la connaissance mutuelle des deux
syst~mes d'6ducation ;

b) encourageant et facilitant la coop6ration et les 6changes concemant les m6th-
odes d'enseignement et la documentation p~dagogique, l'61aboration des pro-
grammes et les examens ;

c) 6changeant la documentation et les informations ainsi que le materiel p6da-
gogique et des methodologies d'enseignement ;
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d) 6tudiant la possibilit6 de l'quivalence des certificats, des qualifications, des
dipl6mes universitaires et des titres acad6miques.

Article 3

Les parties contractantes encourageront la cooperation dans les domaines du develop-
pement de la science et de la technologie et s'engageront A promouvoir la conclusion d'ac-
cords directs sur ]a coop6ration dans les domaines de la science, de la technologie et des
recherches entre les institutions et les organisations appropri6es des deux pays.

Article 4

Les parties contractantes octroieront des bourses d'6tudes et accorderont d'autres faci-
lit6s de nature A encourager l'tude et la recherche.

Article 5

Les parties contractantes encourageront et faciliteront les contacts directs dans les do-
maines de la litt6rature, des arts visuels, des arts du spectacle, des biblioth~ques, des ar-
chives, des mus6es et dans d'autres domaines culturels.

Article 6

Les parties contractantes encourageront la coop6ration directe dans les domaines du
cin6ma, de 'audio-visuel, des multim6dia entre les institutions correspondantes des deux
pays.

Cette coop6ration peut inclure notamment des semaines de cin6ma, des 6changes dex-
perts et de chercheurs; la formation et la collaboration entre des producteurs multim6dia.

Article 7

Les parties contractantes encourageront lNchange d'informations et de publications en-
tre les institutions culturelles des deux pays.

Article 8

Les parties contractantes doivent garantir que des mesures visant A interdire et A punir
le trafic illegal des oeuvres d'art, des documents et d'autres objets ayant une valeur his-
torique ou archdologique seront adoptdes.

Article 9

Les parties contractantes encourageront la cooperation directe entre les organisations
de mass media des deux pays, notamment celles qui ont des missions de service public.
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Article 10

Les parties contractantes appuieront et encourageront la coopdration dans le domaine
de la jeunesse notamment par l'change d'information et de documentation avec pour ob-
jectif, le renforcement de la connaissance des r6alit6s de lajeunesse dans les deux pays.

Article 11

Les parties contractantes devront promouvoir la coop6ration dans le domaine des
sports entre les organisations gouvernementales, en ayant pour objectif l'approbation des
programmes de coop6ration sportive bilat6rale entre les deux pays.

Article 12

Dans le cadre des lois et des r~glements en vigueur sur leur territoire, chacune des par-
ties contractantes accordera A lautre des arrangements raisonnables pour 'entr6e, le s6jour
et le d6part des personnes et pour l'importation et l'exportation du mat6riel et de I'Nquipe-
ment n6cessaires pour mener A bien les programmes ou les 6changes qui seront 6tablis con-
form6ment au present Accord.

Articler 13

Les repr6sentants des parties contractantes se r6uniront toutes les fois que c'est n6ces-
saire ou sur la demande de l'une ou I'autre des parties dans le cadre d'une Commission mixte
charg6e d'examiner les faits nouveaux relatifs au pr6sent Accord.

Les repr6sentants des parties contractantes se mettront d'accord sur les principes des
travaux de la Commission mixte.

Article 14

Le present Accord ne devra en aucun cas porter pr6judice aux droits et aux obligations
d6coulant des accords bilat6raux ou multilat6raux actuels ou futurs et ne devra avoir aucun
effet sur les droits et les obligations des parties qui d6coulent de ces accords ou d'autres ac-
cords internationaux auxquelles elles sont ou peuvent tre parties.

Article 15

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la dernire notification indiquant que
les formalit6s constitutionnelles A cet effet ont 6t6 accomplies.

Article 16

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq (5) ans et sera renouvel6 au-
tomatiquement pour de nouvelles p6riodes quinquennales, A moins que l'une des Parties
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nait inform6 l'autre Partie par note diplomatique de son intention de d6noncer rAccord, six
mois au moins avant la date d'expiration de ladite p6riode.

La d~nonciation du pr6sent Accord naffecte pas la mise en oeuvre des programmes,
des 6changes des accords et des projets conclus entre les Parties pendant la p6riode de sa
validit6, et qui sont encore en oeuvre.

Chacune des parties contractantes peut demander par 6crit des amendements A tout ou
A des parties du pr6sent Accord. Tout amendement accept6 par les parties contractantes en-
trera en vigueur conform6ment A rarticle 15 du pr6sent Accord.

En foi de quoi les soussign6s A ce dfiment autoris~s ont sign6 le pr6sent Accord.
Fait A Lisbonne, le 17 octobre 2000, en deux exemplaires originaux en langues lettone,

portugaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas ie divergence d'inter-
pr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

MARIS RIEKSTINS

Pour le Gouvernement de la R6publique portugaise:

FRANCISKO SEIXAS DA COSTA




